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Návrh nařízen, který byl předložen ke schválení formou usnesení oběma komorám parlamentu dle § 135 odst. 6 zákona o dítěti a rodině z roku 2014 a dle odst. 2 bodu 2 přílohy č. 2 zákona o Evropských společenstvích z roku 1972.
NÁVRH ZÁKONNÝCH PŘEDPISŮ
č. 
veřejné zdraví
Nařízení o standardizovaném balení tabákových výrobků
Vypracováno
-
-
-
***
Vstup v platnost
-
-
***
Státní tajemník je ministr určený pro účely § 2 odst. 2 zákona o Evropských splečenstvích z roku 1972(
) v souvislosti s opatřeními týkajícími se prodeje, balení, označování a odběru vzorků tabákových výrobků (
).
Státní tajemník vydává následující nařízení z titulu zákonné pravomoci, která mu byla svěřena § 94 a 135 odst. 2 a 3 zákona o dítěti a rodině z roku 2014(
) a § 2 odst. 2 zákona o Evropských společenstvích z roku 1972.
Návrh těchto nařízení byl již dříve předložen a schválen usnesením obou komor parlamentu v souladu s § 135 odst. 6 zákona o dítěti a rodině z roku 2014 a odstavcem 2 bodu 2 přílohy č. 2 zákona o Evropských společenstvích z roku 1972(
).
ČÁST1
Úvod
Citace a vstoupení v platnost
1. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Tato nařízení lze citovat jako nařízení o standardizovaném balení tabákových výrobků.
Toto nařízení vstupují v platnost.... 
Výklad
2. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Pro účely těchto nařízení—
„příslušný ministr“—
a) ve vztahu k Anglii znamená státní tajemník,
b) ve vztahu k Walesu znamená Welšští ministři,
c) ve vztahu k Severnímu Irsku znamená ministerstvo zdravotnictví, sociálních služeb a veřejného zdravotnictví a
d) ve vztahu ke Skotsku znamená skotské ministry;
„název značky“ ve vztahu ke konkrétnímu tabákovému výrobku znamená primární název, pod kterým je výrobek znám;
„kalibrační značka“ znamená značku, která se používá pouze pro účely automatické výroby obalů;
„charakteristická příchuť“ ve vztahu k tabákovému výrobku znamená jednoznačně patrnou vůni či chuť jinou než tabákovou, která—
a) pochází z přísady nebo z kombinace přísad zahrnujících (ale nikoliv výlučně) ovoce, koření, byliny, alkohol, cukrovinky, mentol či vanilku a
b) která je patrná v době před spotřebou nebo během spotřeby tabákového výrobku;
„cigareta“ znamená tabákový smotek konzumovaný jeho spalováním; další její definice je uvedena v čl. 3 odst. 1 směrnice Rady 2011/64/EU ze dne 21. června 2011 o struktuře a sazbách spotřební daně uplatňovaných na výrobu tabáku (
);
„spotřebitel“ znamená fyzickou osobu, jež jedná za účelem, který nelze považovat za provozování jejího obchodu, živnosti nebo řemesla anebo výkon jejího svobodného povolání;
„přeshraniční prodej na dálku“ ve vztahu k tabákovému výrobku znamená prodej spotřebitelům na dálku, při němž se spotřebitel v okamžiku objednání výrobku z maloobchodního prodeje nachází v určitém členském státě a sídlo maloobchodního prodejce je v jiném členském státě nebo ve třetí zemi; pro účely této definice se má za to, že sídlo maloobchodního prodejce se nachází ve členském státě—
a) v případě jednotlivce, pokud se místo podnikání takového jednotlivce nachází v daném členském státě a
b) v jiných případech, má-li maloobchodní prodejce své sídlo, ústřední správu nebo místo podnikání, včetně pobočky, zastoupení či jiné provozovny v tomto členském státě;
„uzákonění“ znamená uzákonění uvedené v následujících právních předpisech nebo v zákonném prostředku přijatém dle následujících právních předpisů—
a) zákon parlamentu,
b) zákon skotského parlamentu,
c) předpis nebo zákon Welšského národního shromáždění nebo
d)
zákonné předpisy Severního Irska, ve smyslu zákona o interpretaci z roku 1978(
);
„vnější balení“ —
a) ve vztahu k jednotkovému obalu tabákového výrobku (jinému než jednotkovému obalu uvedenému v odstavci b)) znamená každý povrch obalu, který je viditelný předtím, než je obal otevřen,
b) ve vztahu k jednotkovému obalu tabáku k ručnímu balení ve formě sáčku znamená každý povrch tohoto sáčku, který je viditelný předtím, než je sáček otevřen, a to včetně zakrytého povrchu sáčku v případě, že má tento podobu obdélníkové kapsy s přeloženou částí zakrývající otvor, a
c) ve vztahu k vnějšímu obalu tabákového výrobku znamená každý povrch obalu, který je viditelný předtím, než je balení otevřeno;
a pro účely této definice „viditelný“ zahrnuje význam ve smyslu viditelný skrze jakýkoliv transparentní obal povolený v souladu s odstavem 4 příloh č. 2 nebo č. 4 nebo jakýkoliv proužek dle odstavce 3 bodu 1 přílohy č. 4;
„správné užívání“ ve vztahu k ochranné známce znamená správné užívání ve Spojeném království majitelem nebo se souhlasem majitele;
„tabák k ručnímu balení“ znamená tabák, který lze použít po uskutečnění maloobchodního prodeje k výrobě cigaret;
„zakrytý povrch“ ve vztahu k sáčku tabáku k ručnímu balení ve formě obdélníkové kapsy s přeloženou částí zakrývající otvor znamená takový povrch sáčku, který—
a) je viditelný, až když se přeložená část otevře, ale
b) který není spodní stranou přeložené části ani žádným povrchem uvnitř kapsy;
„vnitřní balení“ ve vztahu k jednotkovému obalu nebo vnějšímu obalu tabákového výrobku znamená tu část obalu, která nezahrnuje vnější balení takového obalu;
„vnější obal“ ve vztahu k tabákovému výrobku znamená jakékoliv balení—
a) které obsahuje jednotkový obal daného výrobku nebo soubor takových jednotkových obalů a 
b) ve kterém je výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, k maloobchodnímu prodeji,
ale nezahrnuje transparentní obal;
„balení“ ve vztahu k tabákovému výrobku má svůj běžný význam a (aniž by byl tento význam omezen) zahrnuje jakýkoliv materiál, který je—
a) nedílnou součást balení výrobku,
b) požadován jako součást procesu balení nebo
c) požadován k tomu, aby výrobek chránil;
„sáček“ znamená jednotkový obal tabáku k ručnímu balení ve formě—
a) obdélníkové kapsy s přeloženou částí zakrývající otvor nebo
b) stojatý sáček;
„maloobchodní prodej“ znamená prodej jiný než prodej osobě jednající v rámci provozování živnosti zahrnující obchodování s tabákem;
„tabák“ znamená listy a další, přírodní, zpracované či nezpracované části tabákové rostliny, včetně expandovaného a rekonstituovaného tabáku;
„tabákový výrobek“ znamená výrobek, který lze konzumovat a který se skládá, byť i jen částečně, z tabáku, ať už geneticky upraveného, či nikoliv;
„cestovní odvětví maloobchodu“ znamená maloobchodní prodejny ve Spojeném království, v nichž si mohou výrobky nakupovat pouze osoby cestující do míst mimo Spojené království;
„jednotkové balení“ ve vztahu k tabákovému výrobku znamená nejmenší individuální balení (ať už zabalené do vnějšího obalu, či nikoliv), v němž je konkrétní výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, v maloobchodním prodeji, ale nezahrnuje transparentní obal;
„varianta názvu“ ve vztahu ke konkrétnímu tabákovému výrobku znamená název používaný k odlišení daného tabákového výrobku od jiných tabákových výrobků stejného názvu značky;
„transparentní obal“ znamená celofánový nebo plastový transparentní obal—
a) který tvoří obal—
i) jednotkového obalu tabákového výrobku,
ii) soubor takových jednotkových obalů, který není obsažen ve vnějším obalu, nebo
iii) vnější obal tohoto výrobku a
b) ve kterém tento konkrétní výrobek je nebo je určen k tomu, aby byl, předkládán k maloobchodnímu prodeji.
Výrazy použité v těchto nařízení a v zákonu o ochranných známkách z roku 1994(
) mají tentýž význam jako výrazy v uvedeném zákonu.
Odkazy v rámci těchto nařízení na přední a zadní povrchy jednotkového obalu nebo vnějšího obalu tabákového výrobku jsou dva největší povrchy vnějšího balení obalu, ale—
ve vztahu k jednotkovému obalu tabáku k ručnímu balení ve formě sáčku se do nich nebude pro účely tohoto odstavce počítat zakrytý povrch a
tento odstavec podléhá ustanovením odstavce 4.
Odkazy v rámci těchto nařízení na přední a zadní povrchy jednotkového obalu nebo vnějšího obalu tabáku k ručnímu balení, který má válcový tvar, se týkají dvou protilehlých polovin zakřiveného povrchu vnějšího balení obalu, za předpokladu, že tento zakřivený povrch je svislou rovinou rozdělen na dvě stejné části.
Pro účely těchto nařízení platí, že osoba vyrábí tabákový výrobek tehdy, pokud během své obchodní činnosti a s cílem dodat výrobek ke spotřebě ve Spojeném království nebo prostřednictvím cestovního odvětví maloobchodu—
vyrábí výrobek,
umístí na výrobek název, ochranou známku nebo jinou odlišovací známku, která bude tuto osobu označovat jako jeho výrobce nebo původce, nebo
doveze výrobek do Spojeného království,
a „výrobce“ bude vykládán příslušným způsobem podle toho.
Pro účely těchto nařízení platí, že osoba dodává tabákové výrobky, pokud v rámci své obchodní činnosti—
dodává výrobek—
s cílem dodat výrobek za účelem jeho spotřeby do Spojeného království nebo prostřednictvím cestovního odvětví maloobchodu nebo
ke spotřebě ve Spojeném království nebo prostřednictvím cestovního odvětví maloobchodu,
nabízí k dodání nebo uzavře dohodu o dodání výrobku nebo
vydá nebo předá výrobek pro účely takového dodání.
V případě přeshraničního dálkového prodeje tabákových výrobků, bude-li se jejich spotřebitel nacházet ve Spojeném království, se tyto výrobky budou pro účely těchto nařízení pokládat za dodané a určené k maloobchodnímu prodeji ve Spojeném království.
ČÁST2
Ustanovení, která se vztahují pouze na cigarety.
Povolená barva nebo odstín barvy balení cigaret
3. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat cigarety v rozporu s ustanoveními těchto nařízení nebo přílohy č. 1 (výjimky v odstavcích 2 a 3).
Jediná barva nebo odstín barvy povolený pro vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal cigaret je barva typu Pantone 448 C, s matným povrchem, ale s výhradou v odstavci 4 a v příloze č. 1.
Jediná barva nebo odstín barvy, který je povolen pro vnitřní balení jednotkového obalu nebo vnější obal cigaret, je buďto—
bílá nebo
barva typu Pantone 448 C, s matným povrchem,
ale s výhradou v odstavci 4, v příloze č. 1 a v odstavci 3 bod 1 přílohy č. 2.
Žádné ustanovení v odstavcích 2 nebo 3 nezakazuje uvedení žádného varování, prohlášení, textu, obrázku, snímku, symbolu nebo označení požadovaného jakýmkoliv jiným uzákoněním (schváleným nebo přijatým kdykoliv) než těmito nařízeními; ale viz odstavec 3 přílohy č. 1, kterým se stanoví podmínky ve vztahu k jakémukoliv textu požadovanému v souladu s článkem 7 odst. 4 písm. a) bod i) všeobecných nařízení o bezpečnosti výrobků z roku 2005 (název a adresa výrobce)(
).
Materiál, tvar, otvor a obsah jednotkového obalu cigaret
4. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat cigarety v rozporu s ustanoveními těchto nařízení.
Jednotkový obal cigaret musí být vyroben z kartónu nebo z měkkého materiálu.
Jednotkový obal cigaret musí mít tvar kvádru, ale každý takový kvádr může mít skosené nebo zaoblené hrany.
Jednotkový obal cigaret může obsahovat otvor, který lze znovu zavřít nebo znovu zapečetit poté, co byl tento poprvé otevřen, ale pouze pokud má tento otvor odklápěcí víčko nebo jde o krabičku se sklopným víčkem.
Odklápěcí víčko může být zavěšeno pouze na zadní části balení.
 Sklopné víčko krabičky může být zavěšeno pouze na jedné ze dvou nejmenších stran obalu.
Jednotkový obal cigaret musí obsahovat nejméně 20 cigaret.
Vzhled cigaret
5. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat cigarety v rozporu s níže uvedenými ustanoveními.
Jediná barva nebo odstín barvy, kterou může mít papír, trubička, filtr nebo jakýkoliv jiný materiál tvořící část cigarety (kromě tabáku, který je v ní obsažen), je bílá barva s matným povrchem, ale s výhradou v následujících ustanoveních.
Papír nebo trubička obklopující konec cigarety, který není určen k zapálení, může mít zbarvení napodobující korek.
Na cigaretě může být vytištěn text uvádějící značku a variantu názvu cigarety, ale pouze tehdy, budou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby byl text uveden rovnoběžně ke konci cigarety, který není určen k zapálení, ale nanejvýš 38 milimetrů od tohoto konce,
aby text neobsahoval žádný znak, který není součástí abecedy, číslo nebo ampersand, 
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byl text proveden černou barvou,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma a
aby velikost textu nebyla větší než 8 bodů.
Další ustanovení o balení cigaret
6.  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat cigarety v rozporu s ustanoveními přílohy 2 (Další ustanovení o balení cigaret).
ČÁST3
Ustanovení, která se vztahují pouze na tabák k ručnímu balení.
Povolená barva nebo odstín barvy balení tabáku k ručnímu balení
7. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat tabák k ručnímu balení v rozporu s ustanoveními těchto nařízení nebo přílohy č. 3 (výjimky z odstavců 2 a 3).
Jediná barva nebo odstín barvy, který je povolen pro vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal tabáku k ručnímu balení, je barva typu Pantone 448 C, s matným povrchem, ovšem s výhradou v odstavci 4, v příloze č. 3 a v odstavci 3 bodu 1 přílohy č. 4.
Jediná barva nebo odstín barvy, který je povolen pro vnitřní balení jednotkového obalu nebo vnější obal tabáku k ručnímu balení, je buďto—
bílá nebo
barva typu Pantone 448 C, s matným povrchem,
ovšem s výhradou v odstavci 4, v příloze č. 3 a v odstavci 3 bodu 2 přílohy 4.
Žádné ustanovení v odstavcích 2 nebo 3 nezakazuje uvedení žádného varování, prohlášení, textu, obrázku, snímku, symbolu nebo označení požadovaného jakýmkoliv jiným uzákoněním (schváleným nebo přijatým kdykoliv) než těmito nařízeními; viz ale odstavec 3 přílohy č. 1, kterým se stanoví podmínky ve vztahu k jakémukoliv textu požadovanému v souladu s článkem 7 odst. 4 písm. a) bod i) všeobecných nařízení o bezpečnosti výrobků z roku 2005 (název a adresa výrobce).
Forma a hmotnost tabáku v jednotkovém obalu tabáku k ručnímu balení
8. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat tabák k ručnímu balení v rozporu s ustanoveními těchto nařízení.
Jednotkový obal tabáku k ručnímu balení může mít pouze jednu z následujících podob—
může mít tvar kvádru, ovšem každý takový kvádr může mít skosené nebo zaoblené hrany,
může mít válcovitý tvar nebo
může mít podobu sáčku.
Jednotkový obal tabáku k ručnímu balení musí obsahovat aspoň 30 gramů tabáku.
Další ustanovení o balení tabáku k ručnímu balení
9.  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat tabák k ručnímu balení v rozporu s ustanoveními přílohy č. 4 (Další ustanovení o balení tabáku k ručnímu balení).
ČÁST4
Ustanovení, která se vztahují na všechny tabákové výrobky nebo na cigarety a tabák k ručnímu balení
Obchodní úprava výrobku
10. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat žádný tabákový výrobek v rozporu s níže uvedenými ustanoveními.
Označení—
balení, ve kterém je tabákový výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, k maloobchodnímu prodeji, nebo
vlastního výrobku
nesmí obsahovat žádný prvek nebo vlastnost, která spadá do oblasti působnosti odstavce 3.
Prvek nebo vlastnost spadá do oblasti působnosti zmíněného odstavce, pokud—
propaguje tabákový výrobek nebo navádí k jeho konzumaci tím, že vytváří mylný dojem, pokud jde o jeho vlastnosti, zdravotní vlivy, rizika nebo emise,
obsahuje informace o obsahu nikotinu, dehtu nebo oxidu uhelnatém tabákového výrobku,
naznačuje, že konkrétní tabákový výrobek—
a) je méně škodlivý než jiné výrobky,
b) má za cíl snížit účinek některých škodlivých složek kouře,
c) má vitalizační, povzbuzující, hojivé, omlazující, přírodní či organické vlastnosti nebo 
d) má další výhody pro zdraví nebo životní styl,
uvádí odkaz na chuť, vůni nebo látky určené k aromatizaci či jiné přísady nebo na jejich absenci,
připomíná potravinu nebo kosmetický výrobek nebo
naznačuje, že konkrétní tabákový výrobek zlepšuje biologickou rozložitelnost nebo má jiné ekologické výhody.
Balení, v němž je tabákový výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, v maloobchodním prodeji, nesmí obsahovat žádný prvek nebo vlastnost, která nabízí ekonomické výhody tím, že přináší tištěné slevové poukazy nebo nabízí slevy, bezplatnou distribuci, „dva výrobky za jeden“ nebo jiné podobné nabídky.
Prvky a vlastnosti uvedené v odstavcích 2 až 4 zahrnují (ale neomezují se na) texty, symboly, názvy, ochranné známky, figurativní značky a další typy značení.
Žádné ustanovení těchto nařízení nemá vliv nebo nepodléhá vlivu žádného dalšího ustanovení těchto nařízení.
Balení cigaret nebo tabáku k ručnímu balení nesmí vydávat hluk ani aroma
11. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesní vyrábět nebo dodávat cigarety nebo tabák k ručnímu balení, pokud kterákoliv část takového balení, v němž je výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, v maloobchodním prodeji—
vydává hluk nebo
obsahuje nebo vydává aroma,
které nejsou typické pro balení cigaret nebo případně pro tabák k ručnímu balení.
Odstavec 1 nezakazuje aroma v balení cigaret nebo tabáku k ručnímu balení, které je důsledkem zpracovatelského procesu, jehož účelem je obohatit cigarety nebo tabák k ručnímu balení charakteristickou příchutí, která není předmětem zákazu.
Balení cigaret nebo tabáku k ručnímu balení se nesmí po uskutečnění maloobchodního prodeje změnit 
12. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Žádná osoba nesmí vyrábět nebo dodávat cigarety nebo tabák k ručnímu balení tehdy, pokud balení, v němž je výrobek nabízen nebo je určen k tomu, aby byl nabízen, k maloobchodnímu prodeji, obsahuje vlastnosti, jejichž cílem je dosáhnout toho, aby se balení po uskutečnění maloobchodního prodeje změnilo.
Mezi tyto vlastnosti patří (nevýlučně)—
teplem aktivované inkousty,
inkousty nebo ozdoby, které jsou určeny k tomu, aby se objevovaly postupně v průběhu času;
barvy, které světélkují při určitém osvětlení,
místa, jejichž setřením nebo třením lze odhalit obraz nebo text,
odnímatelné karty a
rozkládací nebo zasouvací panely.
ČÁST5
Různá ustanovení
Ochranné známky a registrované vzory
Nařízení nebudou mít vliv na zápis ochranných známek tabákových výrobků nebo souvisejících služeb
13. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, žádné z ustanovení těchto nařízení není překážkou zápisu ochranné známky v souladu se zákonem o ochranných známkách z roku 1994(
), protože zboží a služby, na které se má ochranná známka vztahovat, jsou tabákové výrobky nebo související služby.
Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, žádné z ustanovení těchto nařízení—
nestaví ochrannou známku v rozporu s veřejným pořádkem nebo s dobrými mravy pro účely § 3 odst. 3 písm. a) téhož zákona (absolutní důvody pro zamítnutí zápisu),
nestanoví nebo nepředstavuje právní předpis, který zakazuje používání ochranné známky pro účely § 3 odst. 4 téhož zákona (
), nebo
nepředstavuje právní předpis, podle kterého musí být použití ochranné známky ve Spojeném království zabráněno pro účely § 5 odst. 4 téhož zákona (relativní důvody pro zamítnutí zápisu).
Pro účely § 3 odst. 6, 47 odst. 4 a 48 odst. 1 téhož zákona (které se týkají žádostí podaných ve špatné víře) se žádost o zápis ochranné známky ve vztahu k tabákovým výrobkům či souvisejícím službám nepokládá za žádost učiněnou ve špatné víře ve vztahu k tomuto zboží nebo službám, pokud nebo do té míry, do níž by se taková žádost nepokládala za učiněnou ve špatné víře, kdyby tato nařízení neplatila.
Pro účely § 32 odst. 3 téhož zákona (žádost o zápis ochranné známky) platí, že u žadatele o zápis ochranné známky ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám se bude předpokládat úmysl pojatý v dobré víře, že tuto ochrannou známku bude používat právě žadatel nebo že bude používána s jeho souhlasem ve vztahu k tomuto zboží nebo službám, pokud a do té míry, do níž by žadatel takový úmysl pojal, kdyby tato nařízení neplatila.
Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, žádné ustanovení těchto nařízení nemá účinek, který by zakládal důvod k prohlášení neplatnosti ochranné známky podle § 47 odst. 1 zákona (důvody neplatnosti zápisu), protože je ochranná známka zapsaná ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám.
Nařízení nebudou mít vliv na námitky na základě ochranných známek tabákových výrobků nebo souvisejících služeb
14. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Odstavec 2 platí pro účely § 6 odst. 3 zákona o ochranných známkách z roku 1994 (ve smyslu „dřívější ochranná známka“), pokud je ochranná známka v souladu s § 6 odst. 1 písm. a) nebo b)(
) zapsána ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám.
Užívání ochranné známky ve vztahu k tomuto zboží nebo službám v dobré víře se bude předpokládat po dvou let uvedených v § 6 odst. 3, pokud by došlo k takovému užívání ochranné známky ve vztahu k tomuto zboží nebo službám v průběhu daného období, kdyby tato nařízení neplatila. 
Odstavec 4 platí pro účely § 6A odst. 3 písm. a) výše uvedeného zákona (vznesení relativních důvodů v rámci námitkového řízení v případě neužívání)(
), pokud dřívější ochranná známka zmiňovaná ve výše uvedeném zákoně je zapsána ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám.
Správné užívání ochranné známky ve vztahu k tomuto zboží nebo službám se bude předpokládat během pěti let uvedených v § 6A odst. 3 písm. a), pokud by k takovému užívání ochranné známky došlo ve vztahu k tomuto zboží nebo službám v průběhu pěti let, kdyby tato nařízení neplatila.
Řádné důvody pro neužívání ochranné známky tabákových výrobků nebo souvisejících služeb
15. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Odstavec 2 platí pro účely § 46 odst. 1 písm. a) nebo b) zákona o ochranných známkách z roku 1994 (zrušení zápisu), je-li ochranná známka zmiňovaná ve výše uvedeném zákonu zapsána ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám.
Má-li jakékoliv ustanovení těchto nařízení za následek neužívání ochranné známky ve vztahu k tomuto zboží nebo službám za jakékoliv období, bude se takové ustanovení pokládat za řádný důvod neužívání za předpokladu, že by ochranná známka byla předmětem správného užívání ve vztahu k danému zboží nebo službám během daného období, kdyby tato nařízení neplatila.
Odstavec 4 platí pro účely—
§ 6A odst. 3 písm. b) uvedeného zákona (vznesení relativních důvodů při námitkovém řízení v případě neužívání) nebo
§ 47 odst. 2A písm. c) a odst. 2B písm. b) uvedeného zákona (důvody neplatnosti zápisu)(
),
pokud dřívější ochranná známka uvedená v témže zákonu je zapsána ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo souvisejícím službám.
Má-li jakékoliv ustanovení těchto nařízení za následek neužívání dřívější ochranné známky ve vztahu k tomuto zboží nebo službám za jakékoliv období, bude se takové ustanovení pokládat za řádný důvod neužívání za předpokladu, že by ochranná známka byla předmětem správného užívání ve vztahu k danému zboží nebo službám během daného období, kdyby tato nařízení neplatila.
Nařízení nebudou mít vliv na zápis průmyslových vzorů tabákových výrobků atd.
16. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, platí, že žádné ustanovení těchto nařízení nemá účinek, kterým je možnost nebo nutnost zamítnout nebo prohlásit za neplatný průmyslový vzor v souladu se zákonem o zapsaných průmyslových vzorech z roku 1949(
), protože —
se tento vzor týká prvků vzhledu tabákového výrobku nebo jeho balení nebo
tento vzor nebude nebo není viditelný při běžném používání tabákového výrobku nebo jeho balení z důvodů jakéhokoliv ustanovení těchto nařízení;
ovšem pododstavec b) platí pouze tehdy, pokud by průmyslový vzor byl takto viditelný, kdyby tato nařízení neplatila.
Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, platí, že žádné ustanovení těchto nařízení nebude mít za následek to, aby se jakýkoliv průmyslový vzor z hlediska prvků vzhledu tabákového výrobku nebo jeho balení ocitnul v rozporu s veřejným zájmem nebo dobrými mravy pro účely § 1D výše uvedeného zákona (průmyslové vzory v rozporu s veřejným zájmem nebo dobrými mravy)(
).
Odstavec 4 platí pro účely § 11ZA odst. 1A písm. a) téhož zákona (důvody neplatnosti zápisu)(
), pokud se průmyslový vzor, s nímž je pozdější průmyslový vzor v zákoně uvedený srovnáván, týká prvků vzhledu tabákového výrobku nebo jeho balení.
Průmyslový vzor bude pokládán za vzor zpřístupněný veřejnosti k příslušnému datu nebo po příslušném datu uvedeném v § 11ZA odst. 1A písm. a), pokud by byl tento vzor předložen veřejnosti k tomuto datu nebo po něm, kdyby tato nařízení neplatila.
Aby se předešlo jakýmkoliv pochybnostem, platí, že žádné ustanovení těchto nařízení nestanoví ani nepovoluje užívání zapsaných průmyslových vzorů ve vztahu k tabákovým výrobkům nebo jejich balení královskou rodinou.
Pro účely tohoto nařízení—
„Užívání královskou rodinou“ má stejný význam jako v odstavci 2A přílohy č. 1 zákona o zapsaných průmyslových vzorech z roku 1949 (nahrazování ušlého zisku)(
);
„průmyslový vzor“ a „zapsaný průmyslový vzor“ mají stejný význam jako v tomtéž zákoně.
Přestupky a prosazování
Přečiny
17. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Osoba, která vyrábí nebo dodává tabákový výrobek v rozporu s jakýmkoliv ustanovením těchto nařízení, se dopouští přečinu.
Osoba, která se dopustí přečinu dle těchto nařízení—
bude potrestána ve zkráceném řízení k trestu odnětí svobody na dobu nepřesahující tři měsíce nebo k pokutě nebo k obojímu.
při prokázáni viny žalobou, k trestu odnětí svobody na dobu nepřesahující 2 roky nebo k pokutě nebo k obojímu.
Přečiny právnických osob a skotských partnerství
18. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Prokáže-li se dle těchto nařízení, že přečin spáchaný právnickou osobou—
byl spáchán se souhlasem nebo s tichým souhlasem úředníka nebo
že jej lze přičíst zanedbání na straně úředníka,
dopouští se tento úředník spolu s danou právnickou osobou přečinu a bude podléhat příslušnému trestnému řízení a potrestání.
V odstavci 1 „úředník“ ve vztahu k právnické osobě znamená ředitel, vedoucí, tajemník nebo jiný podobný úředník právnické osoby nebo osoba jednající na základě podobné způsobilosti.
Pokud záležitosti právnické osoby řídí její členové, odstavec (1) se vztahuje na jednání a opomenutí členů v souvislosti s funkcemi konkrétního člena v managementu, jako kdyby daná osoba byla ředitelem právnické osoby.
Pokud se podle těchto nařízení prokáže, že přečin spáchaný skotským partnerstvím—
byl spáchán se souhlasem nebo s tichým souhlasem partnera nebo
že jej lze přičíst zanedbání na straně partnera,
dopouští se tento partner spolu s daným partnerstvím přečinu a bude podléhat příslušnému trestnému řízení a potrestání.
V odstavci 4 „partner“ znamená osobu jednající jako partner
Obhajoba
19.  Ve všech řízeních o přečinu v souladu s těmito nařízeními proti osobě, která dodávala tabákové výrobky v rozporu s těmito nařízeními, se bude za obhajobu pokládat skutečnost, že příslušná osoba buďto nevěděla to, nebo neměla přiměřený důvod se domnívat, že tabákové  výrobky dodává v rozporu s příslušným ustanovením.
Prosazování
20. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Pro účely prosazování těchto nařízení budou platit ustanovení zákona o ochraně spotřebitele z roku 1987(
) (kromě § 12 a 13), jakoby tato nařízení byla bezpečnostními předpisy ve smyslu téhož zákona.
Odkaz na trest v délce šesti měsíců v § 14 odst. 6 zákona o ochraně spotřebitele z roku 1987 (trest odnětí svobody ve zkráceném řízení nepřekračující dobu šest měsíců) bude vykládán jako odkaz na trest v délce tří měsíců, neboť zmíněný § má účinek podle odstavce 1.
Příslušný ministr může nařídit, že povinnost, která byla svěřena ve vztahu k případům konkrétního popisu nebo ke konkrétnímu případu—
místnímu úřadu pro míry a váhy ve Velké Británii nebo
okresní radě v Severním Irsku,
bude dle § 27 zákona o ochraně spotřebitele z roku 1987(
) (neboť tento paragraf má účinek dle odstavce 1) namísto toho zrušena příslušným ministrem.
Následné změny
Následné změny
21. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  V § 3 odst. 1 zákona o ochraně dítěte a rodiny (ochrana před tabákem) z roku 1991 (prodej nabalených cigaret)(
) se vynechávají slova „předbalená množství 10 nebo více cigaret v“.
V čl. 4 odst. 1 nařízení o ochraně dítěte a mládeže (ochrana před tabákem) (Severní Irsko) z roku 1991 (prodej nabalených cigaret)(
) se vynechávají slova „předbalená množství 10 nebo více cigaret v“.
Zrušuje se nařízení č. 4 v nařízení o tabákových výrobcích (výroba, obchodní úprava a prodej) (bezpečnost) z roku 2002 (uvedení údajů o obsahu látek na obalech cigaret) (
).
Přechodné ustanovení
Přechodné ustanovení
22. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Tato nařízení neplatí pro dodávky uskutečněné před 21. květnem 2017 v případě tabákových výrobků vyrobených před 20. květnem 2016, pokud výrobek v den dodání splňuje nařízení o tabákových výrobcích (výroba, obchodní úprava a prodej) (bezpečnost) z roku 2002.
Pro účely odstavce 1 budou zmíněná nařízení platit i nadále bez ohledu na zrušení jakýchkoliv takových zmíněných nařízení jakýmkoliv uzákoněním (přijatým nebo vytvořeným kdykoliv), včetně nařízení č. 21 odst. 3 těchto nařízení.
Přezkoumání
Přezkoumání
23. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Státní tajemník musí čas od času—
provést přezkoumání těchto předpisů,
zpracovat závěry přezkoumání ve zprávě a
zveřejnit tuto zprávu.
Při provádění tohoto přezkumu musí státní tajemník, pokud je to za daných okolností smysluplné, zohlednit způsob, jakým je směrnice 2014/40/EU ze dne 3. dubna 2014 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES(
) (jejíž články 13 a 14 jsou prováděny prostřednictvím nařízení č. 4, 8 a 10 těchto nařízení) provedena v ostatních členských státech.
Zpráva musí konkrétně—
stanovit cíle, kterých má dosáhnout regulační systém zřízený dle těchto nařízení,
posoudit, nakolik je těchto cílů dosaženo, a
posoudit, zda jsou tyto cíle i nadále přiměřené, a pokud ano, nakolik by jich bylo možné dosáhnout pomocí systému vyžadujícího nižší stupeň regulace.
První zpráva dle tohoto nařízení musí být zveřejněna před koncem období o délce pěti let počínaje ... 
Zprávy dle tohoto článku budou následně zveřejňovány v intervalech nepřekračujících pět let.
Podepsaný text

Jméno
Adresa
Parlamentní státní tajemník
Datum
Oddělení
PŘÍLOHY

PŘÍLOHA1
Nařízení č. 3

Výjimky z nařízení č. 3 odst. 2 a 3 (barva a barevný odstín balení cigaret)
Text uvádějící název značky a variantu názvu
24. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším balení jednotkového obalu nebo na vnějším obalu cigaret může být vytištěn text uvádějící název značky a variantu názvu cigaret, ale to pouze tehdy, budou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou–
aby text neobsahoval žádný znak, který není součástí abecedy, číslo nebo ampersand,
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byla barva textu typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
aby název značky nezabíral více než jeden řádek,
aby varianta názvu nezabírala více než jeden řádek,
aby byla varianta názvu uvedena hned za názvem značky a byla orientována stejně jako tento název značky,
aby velikost názvu značky nebyla větší než 14 bodů,
aby velikost varianty názvu nebyla větší než 10 bodů,
aby byly název značky a varianta názvu uvedeny nanejvýš jen jedenkrát na každém z následujících povrchů—
na předním povrchu jednotkového obalu nebo na vnějším obalu,
na jednom z nejmenších povrchů obalu a
na ostatních nejmenších površích obalu,
aby se název značky a varianta názvu nacházely na středu jakéhokoliv takového povrchu, nebo v případě, že tento povrch obsahuje zdravotní varování, ve středu takové části povrchu, kterou nezabírá zdravotní varování, a
aby byl text na jakémkoliv povrchu obsahujícím zdravotní varování orientován stejně jako toto varování.
Text uvádějící počet cigaret.
25. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším balení jednotkového obalu nebo na vnějším obalu cigaret může být vytištěn text—
který uvádí počet cigaret obsažených v obalu a
po kterém může následovat slovo „cigaret“,
to je ovšem možné pouze tehdy, jsou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou–
aby bylo číslo vyjádřeno číslicemi,
v případě vnějšího obalu souboru jednotkových obalů, aby byl takto uvedený počet buďto—
celkovým počtem cigaret ve vnějším obalu nebo
počtem jednotkových obalů ve vnějším obalu vynásobeným počtem cigaret v každém jednotkovém obalu, přičemž symbol násobení bude vyjádřen jako „x“,
aby bylo první písmeno slova „Cigaret“ provedeno velkým nebo malým tiskacím písmem,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byla barva textu typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
v případě jednotkového obalu, aby velikost textu nepřekročila 10 bodů,
v případě vnějšího obalu, aby velikost textu nepřekročila 14 bodů,
aby byl text uveden pouze jedenkrát a
aby byl text na jakémkoliv povrchu obsahujícím zdravotní varování orientován stejně jako toto varování.
Text uvádějící údaje o výrobci
26. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším nebo na vnitřním balení (ovšem nikoli na vnějším i na vnitřním balení) jednotkového obalu nebo vnějšího obalu cigaret může být vytištěn text, který bude uvádět všechny nebo některé z následujících údajů—
slova „Kontaktní informace výrobce jsou:“ 
název výrobce,
adresa výrobce,
e-mailová adresa výrobce a
telefonní číslo výrobce,
to je ovšem možné pouze tehdy, budou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou–
aby text neobsahoval žádný znak, který není abecední, číselný nebo ampersand a v případě e-mailové adresy zavináč @,
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byl text proveden v barvě—
bude-li text uveden na vnějším balení, typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem, nebo
bude-li text uveden na vnitřním balení, jednou z následujících barev, tj. Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem, Pantone 448 C, s matným povrchem, nebo černou barvou, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
aby nebyla velikost textu větší než 10 bodů,
aby byl text uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl text uveden na přední straně jednotkového obalu nebo vnějšího obalu.
Čárový kód
27. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal cigaret může obsahovat čárový kód, ale pouze tehdy, bude-li splněna každá z následujících podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby bylo výhradním účelem čárového kódu usnadnit prodej, distribuci a správu zásob tabákových výrobků,
aby byl čárový kód v barvě buďto—
černé a bílé nebo
barvě typu Pantone 448 C a bílé,
aby čárový kód netvořil obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než čárový kód, 
aby byl čárový kód uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl čárový kód uveden na přední straně jednotkového obalu nebo vnějšího obalu.
Kalibrační značka
28. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal cigaret může obsahovat kalibrační značku, ale pouze tehdy, budou-li splněny následující dvě podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby byla kalibrační značka uvedena pouze tehdy, pokud je to třeba pro účely automatizované výroby balení cigaret, a
aby byla kalibrační značka, je-li na viditelném místě nebo jinak zjistitelná, co nejnápadnější, je-li to v souladu s její funkcí v souvislosti s automatizovanou výrobou.

PŘÍLOHA2
Nařízení č. 6

Další ustanovení o balení cigaret
Povrchy
29. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Všechny povrchy vnějšího nebo vnitřního balení jednotkového obalu nebo vnějšího obalu cigaret—
musí být hladké a rovné a
nesmí obsahovat žádné drážky, ražbu nebo jiné nepravidelnosti tvaru nebo strukturu.
Pododstavec 1 podléhá ustanovení—
odstavce 3 bodu 2 a
všem dalším ustanovením stanoveným v opačném smyslu formou uzákonění (schválené nebo stanovené kdykoliv) než těmto nařízením.
 Vložky obalu
30. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na balení jednotkového obalu nebo na vnější obal cigaret nesmí být připevňovány nebo do něj vkládány žádné vložky obalu nebo další materiály.
Pododstavec 1 nezakazuje, aby měl čárový kód, ve vztahu k němuž bude splněna každá z podmínek uvedených v odstavci 5 bodu 2 přílohy č. 3, podobu nálepky.
Papír na vyložení
31. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Obsahuje-li jednotkový obal cigaret ve svém vnitřním balení papír na vyložení—
musí být tento papír tvořen stříbrně zbarvenou fólií, se zadní stranou z bílého papíru, a
fólie nesmí obsahovat různé barevné tóny nebo odstíny.
Odstavec 1 nezakazuje, aby byl papír na vyložení po celém povrchu strukturován ražbou malými tečkami nebo čtverečky, pokud—
je taková struktura požadován pro účely—
automatické výroby papíru na vyložení nebo
k zabalení cigaret do obalu a
pokud tyto tečky nebo čtverečky—
jsou rozmístěny ve stejné vzdálenosti od sebe,
jsou stejné velikosti a
netvoří obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než papír na vyložení.
Transparentní obaly
32. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Transparentní obal může obepínat—
jednotkové balení cigaret,
soubor takových jednotkových obalů, který není obsažen ve vnějším obalu, nebo
vnější obal cigaret,
ale pouze za předpokladu, že bude splněna každá z níže uvedených podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby byl tento transparentní obal čirý a průhledný,
aby tento transparentní obal neobsahoval zbarvení nebo značení,
aby byl každý povrch tohoto transparentního obalu—
hladký a rovný a
aby neobsahoval rýhu, ražbu nebo jinou nepravidelnost tvaru či texturu, která není důsledkem výrobního procesu, a
aby nebylo k tomuto transparentnímu obalu připevněno nic dalšího,
ale to je předmětem následujících ustanovení.
Transparentní obal obepínající soubor jednotkových obalů uvedený v pododstavci 1 písm. b) může být upraven pevnými, černými obdélníky nebo čtverci, ovšem pouze za předpokladu, že je to nutné a že jsou minimální velikosti nutné k zakrytí čárového kód na jednotkových obalech, které jsou opatřeny tímto transparentním obalem.
Transparentní obal může mít odtrhávací pásku, pokud bude splněna každá z podmínek uvedených v pododstavci 5.
Tyto podmínky jsou—
aby byla tato odtrhávací páska buďto—
čirá a transparentní a neobsahovala zabarvení nebo označení, nebo
černé barvy,
aby tato odtrhávací páska tvořila průběžnou rovnou linii o souvislé šířce nepřekračující 3 milimetry a 
aby byla tato odtrhávací páska rovnoběžná s kteroukoliv rovnou hranou obalu opatřeného transparentním obalem.
Pododstavec 5 písm. a) bodu i) nezakazuje, aby tato odtrhávací páska obsahovala jednu, pevnou černou linii, která—
není delší než 15 milimetrů a
označuje, kde začíná odtrhávací pásek.
Transparentní obal může mít čárový kód (a tento čárový kód může mít podobu nálepky), ale pouze za předpokladu, že bude splněna každá z níže uvedených podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby bylo jediným účelem čárového kódu usnadnit prodej, distribuci a správu zásob tabákových výrobků,
aby byl čárový kód v barvě buďto—
černé a bílé nebo
barvě typu Pantone 448 C a bílé,
aby čárový kód netvořil obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než čárový kód, 
aby byl čárový kód uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl čárový kód uveden na té části transparentního obalu, která zakrývá přední část jednotkového obalu, souboru jednotkových obalů nebo vnějšího obalu.

PŘÍLOHA3
Nařízení č. 7

Výjimky z nařízení č. 7 odst. 2 a 3 (barva a barevný odstín balení tabáku k ručnímu balení)
Text uvádějící název značky a variantu názvu
33. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším balení jednotkového obalu nebo na vnějším obalu tabáku k ručnímu balení může být vytištěn text uvádějící značku a variantu názvu výrobku, ale pouze za předpokladu, že budou splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby text neobsahoval žádný znak, který není součástí abecedy, číslo nebo ampersand,
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byla barva textu typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
aby název značky nezabíral více než jeden řádek,
aby varianta názvu nezabírala více než jeden řádek,
aby byla varianta názvu uvedena hned za názvem značky a byla orientována stejně jako tento název značky,
aby velikost názvu značky nebyla větší než 14 bodů,
aby velikost varianty názvu nebyla větší než 10 bodů,
v případě jednotkového obalu, který má tvar kvádru, nebo vnějšího obalu, který nemá tvar válce, aby název značky a varianta názvu mohly být uvedeny pouze a nanejvýš jedenkrát na každém z následujících povrchů—
přední povrch obalu,
na jednom z nejmenších povrchů obalu a
na ostatních nejmenších površích obalu,
v případě jednotkového obalu nebo vnějšího obalu, který má tvar válce, aby název značky a varianta názvu mohly být uvedeny pouze a nanejvýš jedenkrát na každém z následujících povrchů—
přední povrch obalu,
zadní povrch obalu a
víčko obalu,
v případě jednotkového obalu ve formě sáčku, aby název značky a varianta názvu mohly být uvedeny pouze a nanejvýš jedenkrát na každém z následujících povrchů—
přední povrch obalu,
zadní povrch obalu a
je-li tento sáček ve formě obdélníkové kapsy s přeložením překrývajícím otvor, zakrytý povrch obalu,
aby se název značky a varianta názvu nacházely na středu jakéhokoliv takového povrchu, nebo v případě, že tento povrch obsahuje zdravotní varování, ve středu takové části povrchu, kterou nezabírá zdravotní varování, a
aby byl text na jakémkoliv povrchu obsahujícím zdravotní varování orientován stejně jako toto varování.
Text uvádějící hmotnost tabáku
34. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším balení jednotkového obalu nebo na vnějším obalu tabáku k ručnímu balení může být vytištěn text—
uvádějící hmotnost tabáku v gramech obsažených v obalu a
po němž mohou následovat slova „tabák k balení“ nebo „tabák k ručnímu balení“,
to je ovšem možné pouze tehdy, budou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby byla hmotnost tabáku vyjádřena v číselné hodnotě, po které bude následovat písmeno „g“, 
v případě vnějšího obalu souboru jednotkových obalů, aby byla takto uvedená hmotnost buďto—
celkovou hmotností tabáku ve vnějším obalu nebo
počtem jednotkových obalů ve vnějším obalu vynásobeným hmotností tabáku v každém jednotkovém obalu, přičemž symbol násobení bude vyjádřen jako „x“,
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byla barva textu typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
v případě jednotkového obalu, aby velikost textu nepřekročila 10 bodů,
v případě vnějšího obalu, aby velikost textu nepřekročila 14 bodů,
aby byl text uveden pouze jedenkrát a
aby byl text na jakémkoliv povrchu obsahujícím zdravotní varování orientován stejně jako toto varování.
Text uvádějící údaje o výrobci
35. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na vnějším nebo na vnitřním balení (ovšem nikoli na vnějším i na vnitřním balení) jednotkového obalu nebo vnějšího obalu tabáku k ručnímu balení může být vytištěn text, který bude uvádět všechny nebo některé z následujících údajů—
slova „Kontaktní informace výrobce jsou:“ 
název výrobce,
adresa výrobce,
e-mailová adresa výrobce a
telefonní číslo výrobce,
to je ovšem možné pouze tehdy, budou-li splněny všechny následující podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby text neobsahoval žádný znak, který není abecední, číselný nebo ampersand a v případě e-mailové adresy zavináč @,
aby bylo první písmeno slova provedeno velkými nebo malými tiskacími písmeny,
aby byla zbývající část slova provedena malými tiskacími písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byl text proveden v barvě—
bude-li text uveden na vnějším balení, typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem, nebo
bude-li text uveden na vnitřním balení, jednou z následujících barev, tj. Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem, Pantone 448 C, s matným povrchem, nebo černou barvou, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
aby nebyla velikost textu větší než 10 bodů,
aby byl text uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl text uveden na přední straně jednotkového obalu nebo vnějšího obalu.
Text týkající se cigaretových papírků a filtrů
36. — LISTNUM "SEQ1" \l 2   Pokud v souladu s odstavcem 2 bodem 2 přílohy č. 4 jednotkový obal tabáku k ručnímu balení obsahuje cigaretové papírky a filtry nebo buďto cigaretové papírky, nebo filtry, mohou být na vnějším balení jednotkového obalu a jakéhokoliv vnějšího obalu, v němž je tento obsažen, uvedeny následující texty—
„obsahuje cigaretové papírky a filtry“,
„obsahuje cigaretové papírky“ nebo 
„obsahuje filtry“,
to je ovšem možné pouze tehdy, budou-li splněny všechny podmínky v pododstavci 3. 
Pokud - v souladu s odstavcem 2 bodem 2 přílohy č. 4 - vnější obal tabáku k ručnímu balení obsahuje cigaretové papírky a filtry nebo buďto cigaretové papírky, nebo filtry, mohou být na vnějším balení vnějšího obalu uvedeny následující texty—
„obsahuje cigaretové papírky a filtry“,
„obsahuje cigaretové papírky“ nebo 
„obsahuje filtry“,
to je ovšem možné pouze tehdy, budou-li splněny všechny podmínky v pododstavci 3.
Tyto podmínky jsou—
aby byl text vysázen malými písmeny,
aby byl text vysázen písmem typu Helvetica,
aby byla barva textu typu Pantone Cool Gray 2 C, s matným povrchem,
aby byl text proveden běžným, váženým, standardním typem písma,
aby byl text uveden pod jakoukoliv variantou názvu (nebo v případě, že neexistuje žádná varianta názvu, pod jakýmkoliv názvem značky),
aby nebyla velikost textu větší než 10 bodů a
aby byl text uveden pouze jedenkrát.
Čárový kód
37. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal tabáku k ručnímu balení může obsahovat čárový kód, ale pouze tehdy, bude-li splněna každá z následujících podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby bylo výhradním účelem čárového kódu usnadnit prodej, distribuci a správu zásob tabákových výrobků,
aby byl čárový kód v barvě buďto—
černé a bílé nebo
barvě typu Pantone 448 C a bílé,
aby čárový kód netvořil obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než čárový kód, 
aby byl čárový kód uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl čárový kód uveden na přední straně jednotkového obalu nebo vnějšího obalu.
Kalibrační značka
38. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Vnější balení jednotkového obalu nebo vnější obal tabáku k ručnímu balení může obsahovat kalibrační značku, ale pouze tehdy, budou-li splněny následující dvě podmínky.
Tyto podmínky jsou—
aby byla kalibrační značka uvedena pouze tehdy, pokud je to třeba pro účely automatizované výroby balení tabáku k ručnímu balení, a
aby byla kalibrační značka, je-li na viditelném místě nebo jinak zjistitelná, co nejnápadnější, je-li to v souladu s její funkcí v souvislosti s automatizovanou výrobou.

PŘÍLOHA4
Nařízení č. 9

Další ustanovení o balení tabáku k ručnímu balení
Povrchy
39. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Všechny povrchy vnějšího nebo vnitřního balení jednotkového obalu nebo vnějšího obalu tabáku k ručnímu balení—
musí být hladké a v případě jednotkového obalu nebo vnějšího obalu, který má tvar kvádru, ploché a
nesmí obsahovat žádné drážky, ražbu nebo jiné nepravidelnosti tvaru nebo strukturu.
Pododstavec 1 nezakazuje, aby byl uveden—
v případě jednotkového obalu tabáku k ručnímu balení v podobě sáčku, jakýkoliv prvek, který vzniká jako nebytná součást procesu zatavování sáčku během jeho výroby, nebo
v případě jednotkového obalu nebo vnějšího obalu tabáku k ručnímu balení, který má tvar válce, jakýkoliv prvek, který je nutný k připevnění spodní částí válce nebo k tomu, aby bylo možné otevírat nebo zavírat víčko tohoto válce. 
Pododstavec 1 podléhá ustanovení—
odstavce 3 bodu 3 a
všem dalším ustanovením stanoveným v opačném smyslu formou uzákonění (schválené nebo stanovené kdykoliv) než těmto nařízením.
Vložky obalu atd.
40. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Na balení jednotkového obalu nebo na vnější obal tabáku k ručnímu balení nesmí být připevňovány nebo do něj vkládány žádné vložky obalu nebo další materiály.
Pododstavec 1 nezakazuje, aby byly do jednotkového obalu nebo do vnějšího obalu tabáku k ručnímu balení vkládány—
cigaretové papírky nebo
filtry,
za předpokladu, že nejsou viditelné dříve, než je obal otevřen.
Pododstavec 1 nezakazuje, aby měl čárový kód, ve vztahu k němuž bude splněna každá z podmínek uvedených v odstavci 5 bodu 2 přílohy č. 3, podobu nálepky.
Zalepovací uzávěr
41. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Má-li jednotkový obal tabáku k ručnímu balení zalepovací uzávěr k zalepení obalu, musí být tento uzávěr čirý a transparentní a nesmí obsahovat žádné zabarvení a značení. 
Pokud jednotkový obal tabáku k ručnímu balení, který má tvar válce, obsahuje zalepovací fólii jako součást vnitřního balení, musí mít tato fólie stříbrnou barvu a nesmí obsahovat žádné tónové nebo odstínové varianty.
Odstavec 1 nezakazuje, aby byla tato zalepovací fólie strukturovaná po celém povrchu, a to malými tečkami nebo čtverci vyraženými na fólii, pokud tyto tečky nebo čtverce—
jsou rozmístěny ve stejné vzdálenosti od sebe,
jsou stejné velikosti a
netvoří obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než zalepovací fólii.
Transparentní obaly
42. — LISTNUM "SEQ1" \l 2  Transparentní obal může obepínat—
jednotkové balení tabáku k ručnímu balení,
soubor takových jednotkových obalů, který není obsažen ve vnějším obalu, nebo
vnější obal tabáku k ručnímu balení,
ale pouze za předpokladu, že bude splněna každá z níže uvedených podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby byl tento transparentní obal čirý a průhledný,
aby tento transparentní obal neobsahoval zbarvení nebo značení,
aby byl každý povrch tohoto transparentního obalu—
hladký a v případě jednotkového obalu nebo vnějšího obalu, který má tvar kvádru, plochý a
aby neobsahoval rýhu, ražbu nebo jinou nepravidelnost tvaru či texturu, která není důsledkem procesu balení, a
aby nebylo k tomuto transparentnímu obalu připevněno nic dalšího,
ovšem toto ustanovení je podmíněno níže uvedenými ustanoveními.
Transparentní obal obepínající soubor jednotkových obalů uvedený v pododstavci 1 písm. b) může být upraven pevnými, černými obdélníky nebo čtverci, ovšem pouze za předpokladu, že je to nutné a že jsou minimální velikosti nutné k zakrytí čárového kód na jednotkových obalech opatřených tímto transparentním obalem. 
Transparentní obal může mít odtrhávací pásku, pokud bude splněna každá z podmínek uvedených v pododstavci 5.
Tyto podmínky jsou—
aby byla tato odtrhávací páska buďto—
čirá a transparentní a neobsahovala zabarvení nebo označení, nebo
černé barvy,
aby tato odtrhávací páska tvořila průběžnou rovnou linii o souvislé šířce nepřekračující 3 milimetry a 
aby byla tato odtrhávací páska rovnoběžná s kteroukoliv rovnou hranou obalu opatřeného transparentním obalem.
Pododstavec 5 písm. a) bodu i) nezakazuje, aby tato odtrhávací páska obsahovala jednu, pevnou černou linii, která—
není delší než 15 milimetrů a
označuje, kde začíná odtrhávací pásek.
Transparentní obal může mít čárový kód (a tento čárový kód může mít podobu nálepky), ale pouze za předpokladu, že bude splněna každá z níže uvedených podmínek.
Tyto podmínky jsou—
aby bylo výhradním účelem čárového kódu usnadnit prodej, distribuci a správu zásob tabákových výrobků,
aby byl čárový kód v barvě buďto—
černé a bílé nebo
barvě typu Pantone 448 C a bílé,
aby čárový kód netvořil obrázek, vzor, snímek nebo symbol připomínající jiný prvek než čárový kód, 
aby byl čárový kód uveden pouze jedenkrát a
aby nebyl čárový kód uveden na té části transparentního obalu, která zakrývá přední část jednotkového obalu, souboru jednotkových obalů nebo vnějšího obalu.
VYSVĚTLUJÍCÍ POZNÁMKA
(Tato vysvětlující poznámka není součástí těchto nařízení)
Tato nařízení uvádějí ustanovení o maloobchodním balení cigaret a tabáku k ručnímu balení, které mají být standardizovány. 
Tato nařízení provádějí články 13 a 14 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/40/ES ze dne 3. dubna 2014 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice (Úř. věst. č. L 127 29.4.2014, str. 1). 
Tato nařízení se přijímají v rámci výkonu pravomocí obsažených v zákonu o dítěti a rodině z roku 2014 a v zákonu Evropských společenství z roku 1972 a vstoupily v platnost dne…
Nařízení č. 3 a 7 předepisují jediné přípustné barvy, které mohou být použity na jednotlivých částech vnějších a vnitřních povrchů maloobchodního balení cigaret a tabáku k ručnímu balení.  Tato dvě ustanovení nezakazují nic, co by bylo požadováno jakýmkoliv dalším uzákoněním obsahujícím, ale neomezujícím se na povinné zdravotní značení, bezpečností prvky a fiskální značky. Podléhají také ustanovením o textu povoleném dle příloh č. 1, resp. 3. 
Nařízení č. 4 stanoví požadavky na jednotkové obaly cigaret. Toto nařízení uvádí materiál, z něhož musí být takové obaly vyrobeny, tvar, který musí mít; otvory, které jsou povoleny a minimální množství cigaret povolené v každé obalové jednotce. Nařízení č. 8 stanoví požadavky na jednotkové obaly tabáku k ručnímu balení. Uvádí tvary nebo typ obalu, které jsou povoleny, a minimální hmotnost tabáku, která musí být obsažena v každém takovém obalu.  Těmito dvěma nařízeními se provádí článek 14 směrnice 2014/40/EU.
Nařízení č. 5 stanoví požadavky na vzhled jednotlivých cigaret, včetně povolené barvy cigaret (jiné než tabáku v nich obsaženého), povolený text a požadavky na tento text. 
Nařízení č.10 platí pro všechny tabákové výrobky. Zakazuje prvky nebo rysy označení balení nebo tabákových výrobků jako takových, které mají jeden z účinků stanovených v odstavci 3. Odstavec 4 zakazuje maloobchodní balení uvádějící ekonomické výhody. Tímto nařízením se provádí článek 13 směrnice 2014/40/EU. 
Nařízení č. 11 zakazuje balení cigaret a tabáku k ručnímu balení, které vydává hluk nebo aroma, které se obvykle nepojí s takovým balením. Tímto nařízením se nezakazuje žádné aroma, které je důsledkem výrobního procesu s cílem dodat cigaretám nebo tabáku k ručnímu balení povolené aroma nebo příchuť.  
Nařízení č. 12 stanoví prvky balení cigaret nebo tabáku k ručnímu balení, které jsou navrženy k tomu, aby změnily výrobek poté, co je tento prodán spotřebiteli. 
Nařízení č. 13, 14 a 15 stanoví ustanovení ve vztahu k zapsaným ochranným známkám týkajícím se tabákových výrobků i k těm, pro něž existuje žádost o zápis dle zákona o ochranných známkách z roku 1994. Nařízení č. 16 stanoví ustanovení ve vztahu k zápisu průmyslových vzorů pro tabákové výrobky dle zákona o zapsaných průmyslových vzorech z roku 1994. 
Nařízení č. 17, 18, 19 a 20 stanoví ustanovení o přečinech a o prosazování. 
Nařízením č. 21 se mění § 3 odst. 1 zákon o dítěti a mládeži (ochrana před tabákem) z roku 1991 a čl. 4 odst. 1 nařízení o dítěti a mládeži (ochrana před tabákem) (Severní Irsko) z roku 1991 s cílem odstranit požadavek spočívající v tom, aby každá krabička cigaret obsahovala aspoň 10 cigaret. Odstavcem 3 se zrušuje nařízení č. 4 nařízení o tabákových výrobcích (bezpečnost) (výroba, obchodní úprava a prodej) z roku 2002, které požadovalo, aby krabičky cigaret uváděly údaje o obsahu dehtu, nikotinu a oxidu uhelnatém. Takovéto údaje jsou nyní zakázány dle čl. 13 odst. 1 písm. a) směrnice 2014/40/EU.
Příloha č. 1 stanoví text povolený na maloobchodním balení cigaret. Příloha č. 3 stanoví text povolený na maloobchodním balení tabáku k ručnímu balení.  Tyto přílohy také stanoví barvu, typ písma, velikost, umístění a orientaci povoleného textu a stanoví ustanovení o používání čárových kódů a kalibračních značek na takovém balení. 
Přílohy č. 2 a 4 stanoví další ustanovení o balení cigaret a tabáku k ručnímu balení s ohledem na povrchy balení, papír na vyložení vnitřku obalu cigaret, zalepovací pásky nebo fólie na obalech tabáku k ručnímu balení a s ohledem na jakékoliv transparentní obaly. Tyto přílohy zakazují vložky obalů a další materiály, které nejsou nedílnou součástí balení, nejsou požadovány jako součást procesu balení nebo nejsou požadovány na ochranu výrobku. 
Návrh těchto nařízení byl oznámen Evropské komisi jako technická norma v souladu se směrnicí 98/34/ES Evropského parlamentu a Rady (Úř. věst. č. L 1204, 21.7.1998, s. 37), kterou se stanoví postup při poskytování informací v oblasti norem a technických předpisů, v posledním znění. 
K těmto nařízením bylo vypracováno hodnocení regulačního dopadu a jeho kopie byla uložena v knihovnách obou komor parlamentu. 
� )	1972 k. 68;  § 2 odst. 2 byl pozměněn dle oddílu 27 odst. 1 písm. a) zákona o právní a regulační reformě z roku 2006 (k. 51) a podle přílohy zákona o Evropské unii (změna) z roku 2008 (k. 7).


(�)	zákonný předpis 1991/755.


(�)	2014 k. 6.


(�)	odst. 2 bod 2 přílohy 2 zákona o Evropských společenstvích z roku 1972 byl pozměněn § 27 odst. 2 písm. a) zákona o právní a regulační reformě z roku 2008.


(�)	Úř. věst. L 176 5.7.2011 strana 24.


(�)	1978 k. 30. Definice „Severního Irska“ dle § 24 odst. 5 byla pozměněna odstavcem 3 přílohy 13 zákona Severního Irska 1998 (k. 47).


(�)	1994 k. 26.


(�)	zákonný předpis 2005/1803.


(�)	1994 k. 26.


(�)	§ 3 odst. 4 se změní zákonným předpisem 2011/1043.


(�)	§ 6 odst. 1 písm. a) byl pozměněn a § 6 odst. 1 písm. b) byl nahrazen zákonným předpisem 2004/2332.


(�)	§ 6A byl vložen na základě S.I. 2004/946.


(�)	§ 47 odst. 2A a odst. 2B byly vloženy na základě zákonných předpisů 2004/946.


(�)	1949 k. 88.


(�)	§ 1D byl vložen zákonným předpisem 2001/3949.


(�)	§ 11ZA byl vložen zákonným předpisem 2001/3949 a pozměněn zákonným předpisem 2006/1974 a zákonným předpisem 2007/3378.


(�)	Odstavec 2A přílohy 1 byl vložen § 271 odst. 1 zákona o autorských právech, průmyslových vzorech a patentech z roku 1988 (k. 48) a pozměněn zákonným předpisem 2001/3949.


(�)	1987 k. 43.


(�)	§ 27 se pozměňuje zákonným předpisem 2008/1277.


(�)	1991 k. 23.


(�)	zákonný předpis 1991/ 2872 (N.I. 25).


(�)	zákonný předpis 2002/3041.


(�)	Úř. věst. L 127 29.4.2014 strana 1
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